Instrukcja bezpieczenstwa / Safety instruction
Polski

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaty przygotowane
na podstawie wymogéw Rozporzadzenia (UE) 2023/988 w
sprawie ogélnego bezpieczenstwa produktéw (GPSR). Maja
one na celu ochrone uzytkownikéw przed zagrozeniami
wynikajacymi z niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia
zostaty sformutowane w sposéb prosty i zrozumiaty, z
mysl3 o osobach starszych oraz z ograniczeniami
ruchowymi.

Analiza ryzyka

1.  Zbyt ciasne zapiecie peleryny moze ograniczy¢
swobode oddychania lub powodowaé dyskomfort.

2.  Dtugie fragmenty materiatu moga stanowic ryzyko
potkniecia sie podczas poruszania wokét klienta.

3. Kontakt z goragcymi urzadzeniami (np.
prostownica, lokéwka) moze prowadzi¢ do
stopienia lub zapalenia materiatu.

4. Nieodpowiednia dezynfekcja peleryny moze
sprzyjac rozprzestrzenianiu sie bakterii lub
grzybdw.

5. Przechowywanie peleryny w wilgotnym
Srodowisku moze prowadzi¢ do powstawania
plesni.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

1.  Przed zatozeniem upewnij sie, ze peleryna jest
czysta i sucha.

2.  Zapiecie powinno by¢ wygodne — nie uciskajgce
szyi uzytkownika.

w

Unikaj kontaktu peleryny z gorgcymi urzadzeniami
fryzjerskimi.

4.  Po kazdym uzyciu zdezynfekuj i wysusz peleryne
zgodnie z zaleceniami producenta.

5. Przechowuj peleryne w suchym, przewiewnym
miejscu.

Utylizacja

1.  Zuzyta peleryne nalezy zutylizowaé zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczgcymi tekstylidw.

2. Nie wyrzucaj jej do odpaddw zmieszanych — oddaj
do punktu zbidrki lub recyklingu tekstylidw.
3. Jesli peleryna jest nadal w dobrym stanie, rozwaz

jej przekazanie do uzytku wtérnego (np. szkoty
fryzjerskie, organizacje pomocowe).

4. Metalowe lub plastikowe elementy (jesli
wystepujg) nalezy odseparowac przed utylizacja.

English

These safety instructions have been prepared in accordance
with Regulation (EU) 2023/988 on general product safety
(GPSR). They aim to protect users from hazards arising from
improper use. The warnings are formulated in a clear and
simple way, considering elderly individuals and those with
limited mobility.

Risk Analysis

1.  Acollar that is too tight may restrict breathing or
cause discomfort.

2. Long sections of fabric may pose a tripping hazard
when moving around the client.

3. Contact with hot tools (e.g., straighteners, curling
irons) may cause melting or ignition.

4. Improper disinfection may contribute to the
spread of bacteria or fungi.

5.  Storing the cape in a humid environment may
result in mold growth.

Safe Usage Instructions
1. Make sure the cape is clean and dry before use.

2. Adjust the closure to be secure but comfortable —
not tight around the neck.

3.  Keep the cape away from hot hairdressing tools.

4. Disinfect and dry the cape after each use,
following manufacturer’s instructions.

5. Store the cape in a dry, well-ventilated area.
Disposal

1. Dispose of the used cape according to local textile
waste regulations.

2. Do not throw it in mixed waste — take it to a
textile collection or recycling point.

3. If the cape is still in good condition, consider
donating it for reuse (e.g. hairdressing schools,
charities).

4. Remove any metal or plastic parts before
disposal.

Cestina

Tato bezpecénostni doporuceni byla pfipravena v souladu s
nafizenim (EU) 2023/988 o obecné bezpeénosti vyrobki
(GPSR). Jejich cilem je chranit uZivatele pred riziky
plynoucimi z nespravného pouzivani. Upozornéni jsou
formulovana jednoduse a srozumitelné, s ohledem na starsi
osoby a osoby se snizenou pohyblivosti.

Analyza rizik

1.  Prilis tésné zapnuti plasté mlze omezit dychani
nebo zpUsobit nepohodli.



2. Dlouhé casti latky mohou predstavovat riziko
zakopnuti pfi pohybu kolem klienta.

3. Kontakt s horkymi nastroji (napf. Zehlicka, kulma)
muze vést k taveni nebo vzniceni materialu.

4. Nedostate¢nd dezinfekce mze prispét k Siteni
bakterii nebo plisni.

5.  Skladovani plasté ve vinhkém prostredi muze vést
ke vzniku plisni.
Bezpecné pouzivani
1. Pred pouzitim se ujistéte, Ze je plast Cisty a suchy.

2. Zapnuti by mélo byt pohodIné — nesmi skrtit
kolem krku.

3. PIast chrarite pred kontaktem s horkymi nastroji.

4.  Po kazdém pouZiti dezinfikujte a osuste podle
pokyn( vyrobce.

5. Uchovavejte pldst na suchém a vétraném misté.
Likvidace

1. Pl&st zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy o
textilnim odpadu.

2. Nevyhazujte jej do smésného odpadu —
odevzdejte do sbérného mista nebo recyklaéniho
centra.

3. Pokud je plast stale v dobrém stavu, zvazte jeho
opétovné pouZziti nebo darovani.

4.  Plastové i kovové soucasti (pokud jsou) pred
likvidaci oddélte.

Slovencina

Tieto bezpecnostné pokyny boli vypracované v sulade s
nariadenim (EU) 2023/988 o vieobecnej bezpe¢nosti
vyrobkov (GPSR). Ich cielom je chranit pouzivatelov pred
rizikami vyplyvajlcimi z nespravneho pouZzivania.
Upozornenia st formulované jednoducho a zrozumitelne, so
zretelom na starsSie osoby a osoby so znizenou
pohyblivostou.

Analyza rizik

1.  Prili§ tesné zapnutie méze obmedzit dychanie
alebo spdsobovat nepohodlie.

2. DIhé &asti latky moZu predstavovat riziko
zakopnutia pri pohybe okolo klienta.

3. Kontakt s horucimi nastrojmi (napr. Zehlicka,
kulma) méze spdsobit roztavenie alebo
vznietenie.

4. Nedostatoéna dezinfekcia moze podporit Sirenie
baktérii alebo plesni.

5.  Skladovanie vo vlhkom prostredi moze viest k
tvorbe plesni.

Bezpecné pouZivanie
1. Pred pouzitim sa uistite, Ze je plast Cisty a suchy.
2. Zapinanie by malo byt pohodIné — nie prili§ tesné
okolo krku.

3.  Zabrante kontaktu s horucimi nastrojmi.

4. Po kazdom pouZiti plast dezinfikujte a vysuste
podla pokynov vyrobcu.

5. Uchovavajte plast na suchom a dobre vetranom
mieste.

Likvidacia
1.  PIast zlikvidujte podla miestnych predpisov o

textilnom odpade.

2. Nevyhadzujte do zmesového odpadu — odneste
ho na zberné miesto.

3. Akje este pouZitelny, zvazte jeho opatovné
pouzitie alebo darovanie.

4. Plastové a kovové Casti (ak su) pred likvidaciou
oddelte.

Deutsch

Diese Sicherheitshinweise wurden gemaR der Verordnung
(EU) 2023/988 (iber die allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
erstellt. Sie dienen dem Schutz der Nutzer vor Gefahren
durch unsachgemaRe Verwendung. Die Warnungen sind klar
und verstandlich formuliert — auch fir dltere Menschen und
Personen mit eingeschrankter Mobilitat.

Risikobewertung

1.  Einzu enges Halsband kann die Atmung
einschranken oder Unbehagen verursachen.

2.  Langere Stoffteile konnen beim Gehen um den
Kunden zur Stolpergefahr werden.

3.  Der Kontakt mit heiRen Geraten (z. B. Glatteisen,
Lockenstab) kann zum Schmelzen oder Entziinden
fihren.

4.  Unzureichende Desinfektion kann zur Ausbreitung
von Bakterien oder Pilzen beitragen.

5. Lagerung in feuchter Umgebung kann
Schimmelbildung verursachen.

Sichere Verwendung

1. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der
Umhang sauber und trocken ist.

2. Der Verschluss sollte sicher, aber bequem und
nicht zu eng am Hals sitzen.



3.  Halten Sie den Umhang fern von heiRen
Friseurgeraten.

4. Desinfizieren und trocknen Sie den Umhang nach
jedem Gebrauch gemaR den Herstellerangaben.

5. Bewahren Sie den Umhang an einem trockenen,
gut bellfteten Ort auf.

Entsorgung

1. Entsorgen Sie den gebrauchten Umhang gemaf
den ortlichen Vorschriften fiir Textilabfalle.

2. Nicht in den Restmiill werfen — bringen Sie ihn zu
einer Textilsammelstelle oder zum Recyclinghof.

3. Ist der Umhang noch in gutem Zustand, ziehen Sie
eine Weiterverwendung oder Spende in Betracht.

4.  Metall- oder Kunststoffteile (falls vorhanden) vor
der Entsorgung entfernen.

YKpaiHcbKa

Llj iHCTpyKUii 3 6e3neku nigrotosneHo BiANoOBigHO A0
PernamenTty (€C) 2023/988 npo 3arasnbHy 6e3neky npoayKuii
(GPSR). BoHM matloTb Ha MeTi 3aXMCTUTU KOPUCTYBauiB Big,
PV3WMKiB, NOB’A3aHMX i3 HENPABWUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
MonepepaykeHHA cdopMyIbOBAHO NPOCTO Ta 3pO3YMiso, 3
ypaxyBaHHAM NiTHIX Ntogen i ocib 3 obmexkeHoo
PYXAUBICTIO.

AHani3 pusukis

1. 3aHaaro Tyre 3acTibaHHA MOXKe YCKNAAHUTU
AMNXaHHA abo CNPUYNHUTY AUCKOMPOPT.

2. [l0Bri YaCTUHW TKAHWHWU MOKYTb CTaTU NPUYNHOO
CMOTUKaHHA NPY NepecyBaHHi HABKOIO KAiEHTa.

3. KOHTaKT 3 rapaunmmm npunagamm (npacka,
N1I0MKa) MOKe NPU3BECTM A0 NAaBAEHHSA abo
3aiMaHHA TKaHWHM.

4. HeHanexHa pesiHdeKLia moxe cnpuaTi
nowmpeHHo 6akTepilt abo rpmbkis.

5. 3b6epiraHHA y BONOroMy CepefoBULL MOXKe
CNPUYUHUTM YTBOPEHHA LBIAI.

be3neyHe BUKOPUCTAHHA

1. Tepea BMKOPUCTAHHAM NepeKoHanTecs, Wo
HaKuMAKa YncTa i cyxa.

2. 3acTibKa NOBMHHA BYTM 3pyYHOLO, HE CTAryBaTH
Lno.

3. YHUKaMTe KOHTAKTY 3 rapaAYnmMm nepyKapcbKumm
npunagamu.

4.  Ticns KOXXHOTo BUKOPUCTAHHSA Ae3iHoikyiTe Ta
BUCYLLITb HAKMAKY 3riAHO 3 iHCTPYKLiAMM
BMPOBHMKa.

5. 36epiraiiTe HakKMAKY B cyxomy, fobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLLi.

YTunisauis

1. YTunisyinte BUKOPUCTAHY HAaKWAKY 3rifHO 3
MiCLLeBMMM NPaBUAAMM LLLOAO TEKCTUIBbHUX
Bigxoais.

2. He BukupaanTe ii 40 3MillaHOro cMmiTTa — 34alTe
[0 NYHKTYy 360py abo nepepobKku.

3. AKWO HaKnAKa y XOpowoMmy CTaHi — nepeaanTte Ha
NOBTOPHE BUKOPUCTaHHA abo noxepTaynTe.

4. MeTanesi UM N1acTUKOBI enemeHTH (3a HaaBHOCTI)
cnip, BiJOKpeMUTU nepeg, yTunisauieto.

Romana

Aceste instructiuni de sigurantd sunt intocmite in
conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/988 privind
siguranta generald a produselor (GPSR). Scopul lor este de a
proteja utilizatorii impotriva riscurilor asociate utilizarii
necorespunzatoare. Avertismentele sunt formulate intr-un
mod clar si simplu, inclusiv pentru persoanele in varstd sau
cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor

1. Tnchiderea prea stransd la gat poate ingreuna
respiratia sau provoca disconfort.

2. Partile lungi ale materialului pot cauza
Tmpiedicare in timpul deplasarii in jurul clientului.

3. Contactul cu instrumente fierbinti (placd,
ondulator) poate duce la topire sau incendiu.

4. Lipsa igienizdrii corespunzadtoare poate contribui
la rdspandirea bacteriilor sau ciupercilor.

5. Depozitarea intr-un mediu umed poate duce la
aparitia mucegaiului.

Instructiuni de utilizare sigura

1.  Asigurati-va ca pelerina este curata si uscata
nainte de utilizare.

2. Inchideti gulerul astfel incat s4 fie sigur, dar
confortabil — nu prea strans.

3.  Evitati contactul cu aparatele de coafat fierbinti.

4. Igienizati si uscati pelerina dupa fiecare utilizare,
conform indicatiilor producatorului.

5. Depozitati intr-un loc uscat si bine ventilat.
Eliminare

1.  Aruncati pelerina conform normelor locale pentru
deseuri textile.

2. Nu o aruncati in gunoiul menajer — duceti-o la un
centru de reciclare sau colectare textila.



3. Daca este in stare buna, luati in considerare
reutilizarea sau donarea.

4. Elementele metalice/plastice (dacd existd) trebuie
separate nainte de eliminare.

Magyar

Ez a biztonsagi Utmutatd az (EU) 2023/988 rendelet szerint
késziilt, amely az altalanos termékbiztonsagot szabalyozza
(GPSR). Célja a felhasznalok védelme a nem megfeleld
hasznalatbdl eredd kockazatokkal szemben. Az utasitasokat
egyszerlien és kozérthetGen fogalmaztuk meg, kiilonos
tekintettel idGsekre és mozgaskorlatozottakra.

Kockazatelemzés

1.  Atul szoros nyakzards fulladast vagy
kényelmetlenséget okozhat.

2. AhosszU anyagrészek botlasveszélyt jelentenek,
ha a fodrasz a vendég koril mozog.

3. Forrd eszkozokkel (pl. hajvasald, hajstit6vas) vald
érintkezés olvadashoz vagy gyulladashoz vezethet.

4.  Nem megfelel6 fertGtlenités baktériumok vagy
gombak terjedéséhez vezethet.

5. Nedves kdrnyezetben vald tarolds penészesedést
okozhat.

Biztonsagos hasznalat

1. Gy6z6djon meg rdla, hogy a kopeny tiszta és
szaraz.

2. Azéras legyen biztonsagos, de ne legyen szoros a
nyaknal.

3. Kerilje a forrd eszkozokkel valo érintkezést.

4.  Minden haszndlat utan fertétlenitse és szaritsa
meg a kopenyt a gyartd utasitasai szerint.

5.  Szdraz, jol szell6z6 helyen térolja.
Hulladékkezelés

1. Akopenyt a helyi textilhulladékra vonatkozé
elGirasok szerint kell kidobni.

2. Ne dobja a haztartasi szemétbe — vigye
textilgy(ijté pontra.

3. Haakopeny még jo allapotban van, fontolja meg
az Ujrahasznalatot vagy adomanyozast.

4. Afém- és mlianyag elemeket (ha vannak)
kulonitse el a kidobas elétt.

Bbvarapcku

HacToawuTe yKasaHuA 3a 6€30nacHOCT ca U3rOTBEHU B
cboTBeTcTBMe ¢ PernamenT (EC) 2023/988 oTHocHO obuiaTa

6e3onacHoOCT Ha npoayKkTute (GPSR). Te Mmar 3a uen ga
npeanasaT notTpebuTesnTe oT PUCKOBE, NPOU3TUYALLM OT
HenpasuiHa ynotpeba. MpeaynpeskaeHusTta ca
bopmynnpaHm ACHO 1 paszbrpaemo, C MUCHA 33 Bb3PACTHU
XOpa 1 Xopa C OrpaHuyeHa NoABUMKHOCT.

AHanu3 Ha pucka

1. Tebpae cTerHatarta aka Mo¥e 4a 3aTpyaHU
AWWAHETO UK Aa NPUYMHU AUCKOMPOPT.

2. [AbnrvTe YyacTu Ha naata morat ga 6vaaT
OMacHOCT OT NpenbBaHe No Bpeme Ha ABUXKeHne
OKOJ10 KMNEHTa.

3. KOHTaKTBT C ropewy ypeam (Hanp. npecu, Malum)
MOKe Aa foBefe 40 pasTonsAsaHe uiam
Bb3n/JaMeHsABaHe Ha maTepuana.

4. HepoctaTbyHaTa Ae3vHOEKUNA MOXKe Aa AoBese
[0 pasnpocTpaHeHue Ha 6akTepun Uan rbUYKu.

5.  CbxpaHeHWeTO B BNaXKHa CPesia MoXe Aa
NPUYUHU MYXDBI.

WHcTpyKumu 3a 6e3onacHa ynotpeba

1. VYBeperTe ce, Ye nesepuHaTa e YiCTa 1 cyxa npegm
ynotpeba.

2. 3akonyankata TpabBa Aa e CUrypHa, Ho He
npekaneHo cTerHaTa OKo/o BpaTa.

3. W3bsarsaliTe KOHTAKT c ropeLlum Gpr3bopCcKu
ypeau.

4.  Cnep Bcaka ynotpeba aesnHdekumpaiiTe u
noAcylasaiTe cnopes yKasaHMATa Ha
npoussoauTens.

5. CobxpaHsaBaliTe nesepuHaTa Ha Cyxo U MPOBETPUBO
MACTO.

U3xBbpnsiHe

1.  U3xebpnaiTe M3nonssaHaTa nenepuHa cnopes
MECTHUTE pa3nopesdu 3a TEKCTUIHM OTNAAbLUM.

2. He 5 M3xBbpasiiTe B CMECEHM OTNagbLM —
npeaanTe A B NyHKT 3a cbbupaHe uam
peuukanpaxe.

3. Akoe B f06p0 CbCTOAHME, fapeTe A UK A
M3M0N3BaiTe NOBTOPHO.

4. MNpeam UsxebpasHe oTaeseTe MeTasHUTE UK
NAacTMacoBM YacTu (ako MMa TakuBa).

EAANVIKQG

OLnapouoeg 0dnyieg aopaleiog ouvtdydnkav cUpdwva pe
tov Kavovioud (EE) 2023/988 yia T yevikr aohdAsla Twv
npoidvtwy (GPSR). Komdg Toug gival va TpooTateloouV
TOUG XPrOTEG Ao KWSUVOUC TIOU TIPOKUTITOUV ard
akatdAAnAn xpron. OL tpoelSOMOLAOELG SLATUTIWVOVTAL UE



amnAd Kot katavonto tpdmno, AapBdvovrag unoyn
NALKLWUEVA ATOMA KAL ATOLLOL E KIVNTIKEG SUOKOALEG.

AvdAuon KwwdOvou

1.  ’'Evog oAU odiytog Aauodg Lopel va mpokaAEoeL
Suodopla f va TeplopioeL TRV avarmvor.

2. Makpld Koppdtia ubaouatog Unopei va
T(POKOAECOUV OKOVTAWLLO KATA TNV Kivhon yupw
oo Tov MeAATN.

3.  Emadn pe Bepud epyaleia (Llowwtikn, YPoibi yla
UOUKAEC) umopel va mpokaA£oel THEN A
avadAetn.

4.  H avenapkng amoAupavon Pnopel va cupBAaAeL
oTn Hetadoon Baktnpiwv i LUKATWV.

5.  HamoBbrkeuon oe uypo meptBAAAov propel va
odnynoet og avamntuén pouxAag.

0d8nyieg acpaloug xpriong

1. BePawwbeite 6tLn kama eivat kabBapn KoL oTeyvn
TPV oo KABe xprion.

2. H otepéwon MpEMEL va elval Avetn — oxL odiytn
YUPW a6 ToV Ao,

3. Ano¢uyete emadn pe Bepud epyaieio
KOppwTnplou.

4.  ATOAUMAVETE KOL OTEYVWOTE PETA QIO KABe
Xpnon, cuudwva pe tig odnyieg Tou
KOTQLOKEVAOTH.

5.  Quldooete og oTeYVO Kal KAAA AEPL{OMEVO XWPO.
Aréppupn

1.  Anoppite TNV KAa oUWV IE TOUG TOTILKOUG
KOWVOVLOLOUG Lot UPAOUATIVA QTOoPPipaTa.

2. Mnv tn pixVETE OTA KOWA amoppitpata —
MapadwoTe tn o€ onueio avakukAwong.

3. Av elval og kaAn KaTdotaon, EETA0TE TNV
gnavaypnoLomnoinon 1 tn Swped tng.

4.  AmopokpUvete PeTAAAKA 1 MAQOTIKA e€apTrhpata
TPV o tnv anoppun.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos pagal Reglamentg (ES)
2023/988 dél bendrosios gaminiy saugos (GPSR). Jos skirtos
apsaugoti vartotojus nuo pavojy, kylanciy dél netinkamo
naudojimo. Jspéjimai suformuluoti paprastai ir aiskiai,
atsizvelgiant j vyresnio amZiaus bei riboto judumo asmenis.

Rizikos analizé

1.  Per stiprus uzsegimas gali apsunkinti kvépavima ar
sukelti diskomfortg.

2. llgos audinio dalys gali kelti suklupimo rizika
vaikstant aplink klienta.

3.  Kontaktas su karstais jrankiais (pvz., tiesintuvais,
garbanotuvais) gali lydyti arba uzdegti medziaga.

4. Netinkama dezinfekcija gali sukelti bakterijy ar
grybeliy plitima.

5. Drégnoje vietoje laikoma apranga gali pradéti
pelyti.

Saugus naudojimas

1.  sitikinkite, kad prijuosté Svari ir sausa pries
naudojima.

2. UiZsegimas turi bati saugus, bet ne per stiprus
aplink kakla.

3. Saugokite nuo karsty kirpimo jrankiy.

4.  Po kiekvieno naudojimo dezinfekuokite ir
iSdZiovinkite pagal gamintojo instrukcijas.

5.  Laikykite sausoje ir védinamoje vietoje.
Salinimas

1.  Atliekas 3alinti pagal vietinius tekstilés atlieky
tvarkymo reikalavimus.

2. Nemeskite j bendrg SiuksliadéZe — pristatykite
tekstilés perdirbimo punkta.

3. Jeidar tinkama naudoti — pernaudokite arba
paaukokite.

4. Jeiyra, atskirkite plastikines ar metalines dalis
pries iSmetant.

LatvieSu

Sis drogibas instrukcijas izstradatas saskana ar Regulu (ES)
2023/988 par vispargjo produktu drosibu (GPSR). Tas mérkis
ir pasargat lietotajus no riskiem, kas rodas, izmantojot
izstradajumu neatbilstosi. Bridinajumi izteikti vienkarsa un
saprotama valoda, domajot arT par gados veciem un kustibu
ierobeZotiem cilvékiem.

Riska analize

1.  Parak ciess apkakles aizdari var apgratinat
elposanu vai radtt diskomfortu.

2. Auduma garas dalas var radit paklupsanas risku
kustoties ap klientu.

3.  Saskare ar karstiem rikiem (taisnotaji, lokotaji) var
izraisit materiala kusanu vai aizdegsanos.

4. Nepietiekama dezinfekcija var veicinat baktériju
un sénisu izplatibu.

5. Uzglabajot mitra vidé, var veidoties peléjums.

Drosa lietosana



1.  Pirms lietoSanas parliecinieties, ka apmetnis ir tirs
un sauss.

2.  Aizdarei jabat értai, ne parak ciesai.

3. Nelaujiet apmetnim saskarties ar karstiem
instrumentiem.

4.  Péc katras lietoSanas reizes apmetni dezinficéjiet
un izzaveéjiet.

5. Uzglabat sausa, labi védinama vieta.
lzmesana

1. Izmetiet tekstila izstradajumu saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

2. Nemest sadzives atkritumos — nogadajiet uz
tekstila savakSanas vai parstrades punktu.

3. Javél derigs, apsveriet ziedoSanu vai atkartotu
izmantosanu.

4. Jair, atdaliet plastmasas vai metala detalas pirms
izmeSanas.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu EU-asetuksen 2023/988
(GPSR) mukaisesti. Tavoitteena on suojata kdyttdjia vaaroilta,
jotka johtuvat vadrinkaytosta. Ohjeet on kirjoitettu selkeasti
ja ymmarrettavasti — huomioiden erityisesti iakkaat ja
liikuntarajoitteiset kayttajat.

Riskianalyysi

1.  Liian tiukka kaulus voi vaikeuttaa hengittamista tai
aiheuttaa epamukavuutta.

2.  Pitkdt kankaan osat voivat aiheuttaa
kompastumisvaaran liikuttaessa asiakkaan
ymparilla.

3. Kosketus kuumiin ty6kaluihin (esim.
suoristusrauta, kiharrin) voi aiheuttaa sulamista
tai syttymista.

4. Puutteellinen desinfiointi voi johtaa bakteerien tai
sienten levidmiseen.

5.  Sdilytys kosteassa ympadristdssa voi aiheuttaa
homeen muodostumista.

Turvallinen kadytto

1. Varmista ennen kayttod, ettd viitta on puhdas ja
kuiva.

2. Kauluksen kiinnityksen tulee olla tiukka mutta
mukava.

3. Valtd kosketusta kuumiin laitteisiin.

4. Desinfioi ja kuivaa viitta jokaisen kayttokerran
jalkeen valmistajan ohjeiden mukaan.

5.  Sailyta kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa.
Havittdaminen

1. Havita viitta paikallisten tekstiilijatteita koskevien
maaraysten mukaisesti.

2. Al3 havits sekajitteend — vie se
kierratyspisteeseen.

3. Jos viitta on hyvdssa kunnossa, harkitse sen
uudelleenkaytt6a tai lahjoittamista.

4.  Poista mahdolliset metalliset tai muoviset osat
ennen havittamista.

Hrvatski

Ove sigurnosne upute izradene su u skladu s Uredbom (EU)
2023/988 o opcoj sigurnosti proizvoda (GPSR). Cilj im je
zastititi korisnike od rizika koji proizlaze iz nepravilne
upotrebe. Upozorenja su napisana jasno i jednostavno,
uzimajudi u obzir starije osobe i one s ogranicenom
pokretljivoscéu.

Analiza rizika

1.  Preusko kopéanje moze oteZati disanje ili izazvati
nelagodu.

2.  Dugi dijelovi tkanine mogu predstavljati opasnost
od spoticanja tijekom kretanja oko klijenta.

3. Kontakt s vruc¢im alatima (pegle, uvijaci) moze
dovesti do topljenja ili zapaljenja.

4. Nedovoljna dezinfekcija moZe uzrokovati Sirenje
bakterija ili gljivica.

5.  Skladistenje u vlaznom okruZenju moze dovesti do
pojave plijesni.

Upute za sigurnu upotrebu
1.  Prije upotrebe provjerite je li ogrtac Cist i suh.

2.  Zatvarac mora biti udoban — ne previse stegnut
oko vrata.

3. lzbjegavajte kontakt s vrucim frizerskim alatima.

4.  Nakon svake upotrebe dezinficirajte i osusite
ogrtac prema uputama proizvodaca.

5.  Cuvajte ga na suhom i prozratnom mjestu.
Zbrinjavanje

1.  Zbrinite ogrtac u skladu s lokalnim propisima o
tekstilnom otpadu.

2. Nemojte ga bacati u mijesani otpad — odnesite ga
na reciklazno dvoriste.

3.  Ako je u dobrom stanju, razmislite o ponovnoj
upotrebi ili donaciji.



4.  Uklonite metalne ili plasti¢ne dijelove (ako ih ima)
prije zbrinjavanja.

Slovenscina

Ta varnostna navodila so pripravljena v skladu z Uredbo (EU)
2023/988 o splosni varnosti proizvodov (GPSR). Namenjena
so zasciti uporabnikov pred nevarnostmi, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe. Opozorila so jasna in enostavna —
primerna tudi za starejSe in gibalno ovirane osebe.

Analiza tveganj

1. Pretesen ovratnik lahko povzroci nelagodije ali
otezi dihanje.

2. Dolgi deli tkanine lahko povzrocijo nevarnost
spotikanja med gibanjem okoli stranke.

3. Stik z vro€imi napravami (npr. likalniki, kodralniki)
lahko povzroci taljenje ali vzig materiala.

4.  Nepravilna dezinfekcija lahko vodi do Sirjenja
bakterij ali plesni.

5.  Skladis¢enje v vlaznem prostoru lahko povzroci
nastanek plesni.

Varna uporaba

1. Pred uporabo preverite, ali je ogrinjalo Cisto in
suho.

2. Zapenjanje naj bo udobno — ne pretesno okoli
vratu.

3. lzogibajte se stiku z vrocimi frizerskimi napravami.

4.  Po vsaki uporabi ga razkuZite in posusite po
navodilih proizvajalca.

5. Shranjujte ga na suhem in prezra¢enem mestu.
Odstranjevanje

1.  Ogrinjalo zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi o
tekstilnih odpadkih.

2. Ne odvrzite ga med mesane odpadke — oddajte ga
v zbirni center.

3. Ceje $e uporaben, ga ponovno uporabite ali
podarite.

4.  Pred odstranitvijo odstranite kovinske in plasti¢ne
dele (e obstajajo).

Frangais

Ces consignes de sécurité sont rédigées conformément au
Réglement (UE) 2023/988 relatif a la sécurité générale des
produits (GPSR). Elles visent a protéger les utilisateurs
contre les risques liés a une mauvaise utilisation. Les
avertissements sont clairs et simples, adaptés également
aux personnes agées ou a mobilité réduite.

Analyse des risques

1.  Une fermeture trop serrée peut géner la
respiration ou provoquer un inconfort.

2. Les parties longues du tissu peuvent présenter un
risque de chute autour du client.

3. Le contact avec des appareils chauds (fer a lisser,
fer a boucler) peut entrainer la fonte ou
I'inflammation du tissu.

4.  Une désinfection inadéquate peut favoriser la
propagation de bactéries ou de moisissures.

5. Un stockage en environnement humide peut
entrainer I'apparition de moisissures.

Utilisation en toute sécurité

1. Assurez-vous que la cape est propre et séche
avant usage.

2.  Lafermeture doit étre confortable — pas trop
serrée autour du cou.

3. Evitez tout contact avec les appareils de coiffure
chauds.

4. Désinfectez et séchez la cape aprés chaque usage
selon les recommandations du fabricant.

5. Rangez-la dans un endroit sec et bien aéré.
Elimination

1. Jetez la cape conformément aux réglements
locaux sur les déchets textiles.

2. Ne lajetez pas avec les déchets ménagers —
apportez-la a un centre de collecte.

3. Sielle est encore en bon état, envisagez une
réutilisation ou un don.

4. Retirez les éléments métalliques ou plastiques (s'il
y en a) avant I'élimination.

Espaiiol

Estas instrucciones de seguridad han sido elaboradas
conforme al Reglamento (UE) 2023/988 sobre la seguridad
general de los productos (GPSR). Su objetivo es proteger a
los usuarios frente a los riesgos derivados del uso
inadecuado. Las advertencias estan redactadas de forma
clara y comprensible, incluyendo a personas mayores o con
movilidad reducida.

Andlisis de riesgos

1.  Uncierre demasiado apretado puede dificultar la
respiraciéon o causar molestias.

2. Llas partes largas del tejido pueden suponer un
riesgo de tropiezo al moverse alrededor del
cliente.



3. El contacto con herramientas calientes (planchas,
rizadores) puede provocar el derretimiento o la
combustién del material.

4.  Una desinfeccion inadecuada puede favorecer la
proliferacion de bacterias u hongos.

5.  Almacenar la capa en un entorno hiumedo puede
generar moho.

Instrucciones de uso seguro

1. Asegurese de que la capa esté limpia y seca antes
de usarla.

2. Ajuste el cierre de forma segura pero cémoda, sin
apretar el cuello.

3.  Evite el contacto con herramientas de peluqueria
calientes.

4. Desinfecte y seque la capa después de cada uso
siguiendo las instrucciones del fabricante.

5. Guardela en un lugar seco y bien ventilado.
Eliminacién

1. Deseche la capa conforme a la normativa local
sobre residuos textiles.

2.  Nolatire ala basura comun — llévela a un punto
de recogida o reciclaje.

3.  Siestd en buen estado, considere reutilizarla o
donarla.

4. Separe las partes metalicas o plasticas (si las hay)
antes de desecharla.

Svenska

Dessa sakerhetsanvisningar ar upprattade enligt EU-
férordning 2023/988 om allman produktsakerhet (GPSR). De
syftar till att skydda anvandare fran risker vid felaktig
anvandning. Varningarna ar formulerade pa ett enkelt och
tydligt satt, med hansyn till dldre och personer med nedsatt
rorlighet.

Riskanalys

1. Enfor hart dtdragen stangning kan orsaka obehag
eller paverka andningen.

2. Langa tygstycken kan innebara en snubbelrisk nar
man ror sig runt kunden.

3. Kontakt med heta verktyg (plattang, locktang) kan
orsaka smaltning eller brand.

4.  Otfillracklig desinficering kan leda till spridning av
bakterier eller mogel.

5.  Forvaring i fuktig miljo kan leda till mogeltillvaxt.

Saker anvandning

1. Kontrollera att kappan ar ren och torr innan
anvandning.

2.  Stangningen ska vara sdker men bekvam — inte for
hard runt halsen.

3. Undvik kontakt med heta frisérverktyg.

4. Desinficera och torka kappan efter varje
anvandning enligt tillverkarens instruktioner.

5.  Forvara kappan pa en torr och val ventilerad plats.
Avfallshantering
1. Kassera kappan enligt lokala regler for textilavfall.

2. Sléng den inte i hushallssoporna — lamna in den
till en insamlingsplats.

3. Omden arigott skick, 6vervag ateranvandning
eller donation.

4. Ta bort eventuella metall- eller plastdelar innan
kassering.

Portugués

Estas instrugdes de seguranga foram elaboradas de acordo
com o Regulamento (UE) 2023/988 sobre seguranga geral
dos produtos (GPSR). Tém como objetivo proteger os
utilizadores contra os riscos decorrentes da utilizagao
indevida. Os avisos foram redigidos de forma simples e
clara, também para pessoas idosas ou com mobilidade
reduzida.

Analise de riscos

1. Um fecho muito apertado pode dificultar a
respiragdo ou causar desconforto.

2.  Partes longas do tecido podem representar risco
de tropeco ao circular a volta do cliente.

3. O contacto com ferramentas quentes (alisadores,
modeladores) pode provocar derretimento ou
incéndio.

4. Uma desinfegdo inadequada pode propiciar a
proliferagdo de bactérias ou fungos.

5. Oarmazenamento em ambientes humidos pode
originar bolor.

Instrugdes de utilizagdo segura

1. Certifique-se de que a capa estd limpa e seca
antes de usar.

2. O fecho deve ser confortavel — ndo apertado no
pescogo.

3.  Evite o contacto com ferramentas quentes de
cabeleireiro.

4. Desinfete e seque a capa ap6és cada utilizagdo de
acordo com as instrugdes do fabricante.



5.  Guarde a capa num local seco e bem ventilado.
Eliminagdo
1. Elimine a capa de acordo com as normas locais
sobre residuos téxteis.
2. Ndo a deite no lixo comum — entregue-a num
ponto de recolha ou reciclagem.
3. Se estiver em bom estado, considere reutiliza-la
ou doa-la.
4. Retire eventuais partes metdlicas ou plasticas
antes da eliminagdo.
Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld in
overeenstemming met Verordening (EU) 2023/988
betreffende algemene productveiligheid (GPSR). Ze zijn
bedoeld om gebruikers te beschermen tegen risico's bij
onjuist gebruik. De waarschuwingen zijn duidelijk en

eenvoudig geformuleerd, ook voor ouderen en mensen met

beperkte mobiliteit.

Risicoanalyse

1.  Een te strakke sluiting kan de ademhaling
bemoeilijken of ongemak veroorzaken.

2. Lange stukken stof kunnen struikelgevaar
opleveren bij het rondlopen van de klant.

3. Contact met hete apparaten (zoals stijltangen,
krultangen) kan leiden tot smelten of brand.

4.  Onvoldoende desinfectie kan bijdragen aan de
verspreiding van bacterién of schimmels.

5. Opslagin een vochtige omgeving kan schimmel
veroorzaken.

Veilig gebruik

1. Zorg ervoor dat de kap schoon en droog is voor
gebruik.

2. Sluit comfortabel — niet te strak om de hals.

3. Vermijd contact met hete kappersapparatuur.

4. Desinfecteer en droog de kap na elk gebruik
volgens de instructies van de fabrikant.

5. Bewaar de kap op een droge en goed

geventileerde plek.

Verwijdering

1.

Verwijder de kap volgens de lokale regelgeving
voor textielafval.

Gooi deze niet bij het restafval — lever in bij een
inzamelpunt.

Italiano

Als de kap nog in goede staat is, overweeg
hergebruik of donatie.

Verwijder eventuele metalen of plastic
onderdelen voor het weggooien.

Le presenti istruzioni di sicurezza sono redatte in conformita
al Regolamento (UE) 2023/988 sulla sicurezza generale dei
prodotti (GPSR). Hanno lo scopo di proteggere gli utenti dai
rischi derivanti da un uso improprio. Gli avvisi sono formulati
in modo chiaro e comprensibile, anche per anziani e
persone con mobilita ridotta.

Analisi dei rischi

Una chiusura troppo stretta puo ostacolare la
respirazione o causare disagio.

Parti lunghe del tessuto possono causare inciampi
durante il movimento intorno al cliente.

Il contatto con strumenti caldi (piastre,
arricciacapelli) puo causare la fusione o I'incendio
del tessuto.

Una disinfezione insufficiente puo favorire la
proliferazione di batteri o funghi.

La conservazione in ambienti umidi puo causare la
formazione di muffa.

Istruzioni per un uso sicuro

1.

5.

Assicurarsi che il mantello sia pulito e asciutto
prima dell’'uso.

La chiusura deve essere comoda — non troppo
stretta intorno al collo.

Evitare il contatto con strumenti per capelli caldi.

Disinfettare e asciugare il mantello dopo ogni
utilizzo secondo le istruzioni del produttore.

Conservare in un luogo asciutto e ben ventilato.

Smaltimento

Smaltire il mantello secondo le normative locali
sui rifiuti tessili.

Non gettarlo nei rifiuti misti — portarlo a un punto
di raccolta o riciclaggio.

Se ancora in buone condizioni, valutare il riutilizzo
o la donazione.

Rimuovere eventuali parti metalliche o plastiche
prima dello smaltimento.



Instrukcja obstugi / User manual
Polski
Wskazowki dotyczace uzytkowania

1. Zatéz peleryne na osobe, ktdrg chcesz ostrzyc, upewniajac sie, ze jest dobrze dopasowana i
nie krepuje ruchéw.

2. Zabezpiecz peleryne z tytu za pomocg rzepu lub sznurka, aby utrzymadé jg w odpowiedniej
pozycji.

3. Uzywaj peleryny tylko do strzyzenia i pielegnacji wtoséw, aby zachowac jej funkcjonalnos¢ i
dtugowiecznosc.

Pielegnacja
1. Regularnie sprawdzaj stan peleryny, aby upewnic sie, ze nie jest uszkodzona lub zuzyta.

2. Po kaidej sesji strzyzenia, doktadnie umyj peleryne, aby usung¢ wtosy i inne
zanieczyszczenia.

3. W razie potrzeby, prasuj peleryne w niskiej temperaturze, aby zachowac jej estetyczny
wyglad.

Utylizacja

1. Po zakonczeniu uzytkowania, jesli peleryna jest uszkodzona i nie nadaje sie do naprawy,
zutylizuj jg zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi odpadéw tekstylnych.

2. Nie wyrzucaj peleryny do zwyktych odpadéw komunalnych. Oddaj jg do punktu zbidrki
odziezy uzywanej lub recyklingu.

3. Upewnij sie, ze materialy, z ktorych wykonana jest peleryna, beda odpowiednio poddane
recyklingowi.

English
Usage Instructions

1. Put the cape on the person you are cutting, ensuring it is properly fitted and does not restrict
movement.

2. Secure the cape at the back with the velcro or string to keep it in place.

3. Use the cape only for hair cutting and grooming, to maintain its functionality and longevity.
Maintenance

1. Regularly check the condition of the cape to ensure it is not damaged or worn out.

2. After each cutting session, wash the cape thoroughly to remove hair and other debris.

3. If necessary, iron the cape on low heat to maintain its appearance.

Disposal



1. After use, if the cape is damaged and cannot be repaired, dispose of it according to local
textile waste regulations.

2. Do not throw the cape in regular household waste. Take it to a clothing recycling point or a
recycling center.

3. Ensure that the materials used to make the cape are properly recycled.

Cestina
Pokyny k pouziti

o

1. Nasadte plast na osobu, kterou budete stfihat, ujistéte se, Ze je spravné prizplsobeny a
neomezuje pohyb.

vvo

2. Zajistéte plast na zddech pomoci suchého zipu nebo $itirky, aby zGstal na misté.

3. Pouiivejte plast pouze pro stfihdni a pééi o vlasy, aby si udrZel svou funkénost a dlouhou
Zivotnost.

Udrzba
1. Pravidelné kontrolujte stav plasté, abyste se ujistili, Ze neni poSkozeny nebo opotiebovany.
2. Po kazdém stfihani plast dikladné vycistéte, abyste odstranili vlasy a nedistoty.
3. Pokud je to potieba, Zehlete plast na nizké teploté, abyste udrZeli jeho vzhled.

Likvidace

1. Po poutiti, pokud je plast poskozeny a nelze jej opravit, zlikvidujte ho podle mistnich
predpisd pro textilni odpad.

2. Nevyhazujte plast do bézného domaciho odpadu. Odevzdejte ho do sbérného mista pro
pouzity odév nebo do recyklaéniho centra.

3. Ujistéte se, Ze materialy, ze kterych je plast vyroben, budou spravné recyklovany.

Slovencina
Pokyny na pouzivanie

1. Nasadte plast na osobu, ktoru budete strihat, uistite sa, Ze je spravne prispdsobeny a
neobmedzuje pohyb.

2. Upevnite plast na chrbte pomocou suchého zipsu alebo $nurky, aby sa udrzal na svojom
mieste.

3. Poutzivajte plast len na strihanie a starostlivost o vlasy, aby si zachoval svoju funkénost a
dlhd Zivotnost.

Udrzba

1. Pravidelne kontrolujte stav plasta, aby ste sa uistili, Ze nie je poskodeny alebo opotrebovany.



2. Po kaZdom strihani plast dokladne umyte, aby ste odstranili viasy a nedistoty.
3. Ak je to potrebné, Zehlite plast pri nizkej teplote, aby si zachoval svoj vzhlad.
Likvidacia
1. Po poutiti, ak je plast poskodeny a nie je mozné ho opravit, zlikvidujte ho podla miestnych
predpisov pre textilny odpad.
2. Nezahodte plast do beiného domaceho odpadu. Odovzdajte ho na zberny bod pre pouzité
oblecenie alebo do recyklacného centra.
3. Uistite sa, Ze materidly, z ktorych je plast vyrobeny, budui spravne recyklované.
Deutsch

Verwendungsanleitung

1. Legen Sie den Umhang auf die Person, die Sie schneiden, und stellen Sie sicher, dass er
richtig passt und keine Bewegungen einschrankt.
2. Befestigen Sie den Umhang am Riicken mit Klettverschluss oder einer Schnur, um ihn an
seinem Platz zu halten.
3. Verwenden Sie den Umhang nur fiir das Haareschneiden und die Pflege, um seine
Funktionalitat und Langlebigkeit zu erhalten.
Pflege
1. Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand des Umhangs, um sicherzustellen, dass er nicht
beschadigt oder abgenutzt ist.
2. Reinigen Sie den Umhang nach jeder Haarschnitt-Session griindlich, um Haare und Schmutz
zu entfernen.
3. Biigeln Sie den Umhang bei Bedarf bei niedriger Temperatur, um sein Aussehen zu
bewahren.
Entsorgung
1. Nach Gebrauch, wenn der Umhang beschadigt ist und nicht mehr verwendet werden kann,
entsorgen Sie ihn gemaR den lokalen Vorschriften fiir Textilabfélle.
2. Werfen Sie den Umhang nicht in den normalen Haushaltsmiill. Bringen Sie ihn zu einem
Punkt fur Alttextilien oder zu einem Recyclingzentrum.
3. Stellen Sie sicher, dass die Materialien des Umhangs ordnungsgemaR recycelt werden.
YKpaiHCcbKa

IHCTPYKUii 3 BUKOPUCTAHHA

1.

HapsarHitb nenepuHy Ha NIOAUHY, AKY byaeTe CTPUITU, NEPEKOHANTECS, L0 BOHA NPABU/IbHO
nigibpaHa Ta He 0OMeXYe pyxu.



2. 3aKpiniTb NnenepuHy Ha CN1Hi 33 AONOMOrOK AUMNYYKK a60 WHYpPKa, Wob BoHa 3anuLwanach
Ha Micu,i.

3. BuKopucToBYiTe NenepuHy Aunlie ANA CTPUXKKU Ta AOrNAA[Y 3a BONOCCAM, Wwob 36epertu ii
GYHKLiIOHANbHICTD | fOBrOBIYHICTb.

Dornag,

1. PerynsapHoO nepesBipAiiTe CTaH NeAepuHY, OO NepeKoHaTUCA, WO BOHA He NOoLKoaKeHa abo
3HOLWEHa.

2. TMicna KOXKHOI CTPUIKKKU peTeNbHO MUiiTe nenepuHy, Wob BuaanmTn Bonoccs Ta
3a0pyaHEeHHA.

3. 3aHeobxigHocTi, NnpacyiiTe nenepuHy Ha HU3bKi Temnepatypi, Wob 36epertu i BUrNAA.
YTunisauia

1. Micna BUKOPUCTAHHA, AKLLO NefepuHa NOLWKOAKEHA i He NiANArae pemoHTy, yTunisynre i
Bi4NOBIAHO A0 MiCLEBUX HOPM YTUAI3aALLIT TEKCTUABHUX BigXo4iB.

2. He BuKupaiiTe nenepuHy B 3BMYaiiHi NobyToBI Bigxoau. 3aaliTe ii 4o NyHKTY 360py
BXXMBAHOIo 04sry abo A0 LEeHTPY NepepobKu.

3. MepeKoHaiiTeca, Wo maTtepianu, 3 AKUX BUTOTOB/IEHA NefepuHa, 6yayTb HaNEXXHUM YMHOM
nepepobneHi.

Romana
Instructiuni de utilizare

1. Puneti pelerina pe persoana pe care o tundeti, asigurandu-va ca este bine ajustata si nu
restrictioneaza miscarile.

2. Fixeaza pelerina la spate cu ajutorul ariciului sau snurului, pentru a o mentine intr-o pozitie
stabila.

3. Folositi pelerina doar pentru tuns si ingrijirea parului, pentru a-i mentine functionalitatea si
durabilitatea.

intretinere
1. Verificati periodic starea pelerinei, pentru a va asigura ca nu este deteriorata sau uzata.
2. Spalati pelerina dupa fiecare sesiune de tuns, pentru a indeparta parul si murdaria.
3. Calcati pelerina la temperatura joasa, daca este necesar, pentru a-i pastra aspectul.
Eliminare

1. Dupa utilizare, daca pelerina este deteriorata si nu poate fi reparata, aruncati-o conform
reglementarilor locale pentru deseuri textile.

2. Nu aruncati pelerina in deseurile menajere obisnuite. O predati intr-un punct de colectare a
hainelor uzate sau intr-un centru de reciclare.



3.

Magyar

Asigurati-va ca materialele din care este confectionata pelerina vor fi reciclate
corespunzator.

Hasznalati utasitasok

1. Helyezze fel a kopenyt a személyre, akit vagni fog, ligyelve arra, hogy megfelelGen
illeszkedjen, és ne korlatozza a mozgast.
2. Rogzitse a kopenyt hatul, tép6zarral vagy zsinodrral, hogy a helyén maradjon.
3. Hasznalja a képenyt csak hajvagasra és hajapolasra, hogy meg6rizze annak funkcionalitasat
és hosszu élettartamat.
Karbantartas
1. Rendszeresen ellendrizze a képeny allapotat, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy nem sériilt
vagy elhasznalédott.
2. Minden hajvagas utan alaposan mossa ki a képenyt, hogy eltavolitsa a hajszélakat és a
szennyez6déseket.
3. Hasziikséges, vasalja a kopenyt alacsony h6mérsékleten, hogy megérizze megjelenését.
Elhelyezés
1. Haszndlat utan, ha a képeny sériilt és nem javithato, helyezze el a helyi elGirdsoknak
megfelelGen textilhulladékként.
2. Ne dobja a kdopenyt a haztartasi szemétbe. Adja le egy hasznalt ruhak gydjt6helyén vagy egy
Ujrahasznosité kdzpontban.
3. Gy06z6djon meg arrdl, hogy a kopeny anyaga megfelel6en ujrahasznositasra kerdil.
bbarapcku

MHCcTpyKuum 3a ynotpeba

1. HoceTe nenepuHaTta Ha YOBEKa, KOrOTO LLe NOACTPUIBaTe, KaTo Ce YBEPUTE, Ye TA e
NPaBUIHO PErYIMPaHa U HE OrpaHUYaBa ABUMKEHMUATA.

2. 3aKpeneTte nesepuHaTa Ha rbpba c NOMOLLTA HA BE/IKPO UM BPbH3KA, 33 A3 A 334bPXKUTE Ha
MACTO.

3. WUs3nonsBaiTe nenepuHaTa Camo 3a NOACTPUrBaHE M rPUKA 3a KOcaTa, 3a 43 3anasuTte
HelMHaTa QYHKLMOHANHOCT U AbATOTPANHOCT.

MoappbiKKa
1. PepoBHO npoBepsaBaiiTe CbCTOAHUETO HA NeJIePUHATA, 3a [a Ce YBEPUTE, Ye He e NoBpeaeHa

NN N3HOCEHa.



2. WU3nupaiite nenepuHata cnep BcAKa NOACTPUIKKA, 33 43 NPeMaxHeTe KOCMU U
3aMbPCABAHMA.
3. [Mpu HeobxoanMOCT, U3rnagerte nenepuHaTa Ha HUCKa TemnepaTypa, 3a A4a 3anasuTe HelHUA
BbHLUEH BMA.
U3xebpnaHe
1. Cnep ynotpeba, ako nesiepuHaTta e NOBpeAeHa U He MoXKe aa 6bae nonpaBeHa, U3XBbp/ieTe
A crnopea MecTHUTe pasnopeabu 3a TEKCTUAHU OTNaabLM.
2. He xBbpnsiite nenepmHaTta B 06MKHOBEHUTE 6MTOBM OTNaAbUKN. OCTaBeTe A B MYyHKT 3a
cbbupaHe Ha ynotpebaBaHU ApPexu AU B LEHTLP 3a peLUKaMpaHe.
3. VYBeperte ce, Ue maTepuannUTe, oT KOUTO e u3paboTeHa nenepuHara, we 6bLAAT NPaBUAHO
peumnKAnpPaHu.
EAARVIKA
Obnyieg xpriong
1. BAAete TV MeVTIKEAQ OTNV MPOOWTILKA oag neAdtiooa, e€aodalilovtag OTL eival cwotd
T(POCOPUOCHEVN Kal Sev Tteplopilel Tnv kivnon.
2. ITEPEWOTE TNV MEVTIIKEAA TTioW LE TO KAELOLO 1) LE OXOWIi, yLa va tapapeivel otn B€on Tng.
3. XPNOLLOMOLAOTE TNV TEVTIKEAQ LLOVO yLOL TO KOYLHO KOl TV TTEPLIOINON TWV HOAALWY, YL
va SLoTNPRAOETE TN AELTOUPYLKOTNTA KL LOKPOXPOVLA SLAPKELA.
Zuvtrpnon
1. EAEyXETE MEPLOSIKA TV KOTAOTOON TNG TEVTLKEAQS, V1O VO OLyOUPEUTELTE OTL Sev gival
$Oapuévn f KATACTPAUUEVN.
2. KaBoapiote TNV mMevTikéAa LETA oo KAOE KOYLUO, yia va adalpEoeTe TPixeC Kol akaOapaoieg.
3. EAQv XpelaoTel, ol6£pWOTE TNV MEVTLIKEAX 0€ XaUNAR Ogpokpacia, yia va SLatnprjosTe Thv
geudavion tge.
AvakUkAwon
1. Metd tnv Xpron, €AV n MEVTIKEAQ €ival KATECTPAMEVN Kal S€V givatl Suvatod va thv
EMLOKEVACETE, amoppiPTe TN CUUPWVA UE TLG TOTILKEG KOVOVIOTLKEC QUTALTAOELG YLa
anopAnta.
2. Mnv RETAEETE TNV MEVTIKEA M OTOL KOWVOVLKA artoppippata. MNapadwote thv os onueio
oUALOYNG poUXWV I O€ KEVIPO AVOKUKAWGONG.
3. BeBowwBeite otL T UAIKA Ao ta onoia ¢TLAXTNKE N MeVTKEAa Ba avakukAwBolv cwota.
Lietuviy

Naudojimo instrukcijos



1. UzZsidékite apsiaustg ant asmens, kurj kirpsite, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai pritaikytas ir
neapriboja judesiy.

2. Utzfiksuokite apsiaustg ant nugaros su lipduku arba virvele, kad jis likty vietoje.

3. Naudokite apsiaustg tik plauky kirpimui ir prieziiirai, kad islaikytuméte jo funkcionalumg ir
ilgaamziskuma.

Priezilra
1. Reguliariai tikrinkite apsiausto biikle, kad jsitikintuméte, jog jis néra paZeistas ar nusidévéjes.

2. Po kiekvienos kirpimo sesijos kruopsciai iSplaukite apsiausta, kad pasalintuméte plaukus ir
nesvarumus.

3. lJeireikia, lyginkite apsiaustg Zemoje temperaturoje, kad islaikytuméte jo iSvaizda.
Salinimas

1. Po naudojimo, jei apsiaustas paZeistas ir negali bati suremontuotas, iSmeskite jj pagal
vietinius tekstilés atlieky Salinimo reikalavimus.

2. NeiSmeskite apsiausto j jprastus buitinius atliekas. Atiduokite jj j naudoty drabuZiy
surinkimo punktg arba j perdirbimo centra.

3. |sitikinkite, kad apsiaustas pagamintas i$ tinkamy medziagy, kurios bus teisingai perdirbtos.

Latviesu
LietoSanas instrukcijas

1. Uzvelciet apmetni uz cilvéka, kuru griezisiet, parliecinoties, ka tas ir pareizi pielagots un
neierobezo kustibas.

2. Nostipriniet apmetni uz muguras, izmantojot velcro vai auklinu, lai tas paliktu vieta.

3. Izmantojiet apmetni tikai matu grieSanai un kopsanai, lai saglabatu ta funkcionalitati un
ilgstosu lietoSanu.

Uzturésana
1. Regulari parbaudiet apmetna stavokli, lai parliecinatos, ka tas nav bojats vai nolietots.

2. Péc katras matu grieSanas sesijas rupigi nomazgajiet apmetni, lai nonemtu matus un
netirumus.

3. Ja nepiecieSams, gludiniet apmetni ar zemu temperatiiru, lai saglabatu ta izskatu.
lzgasana

1. Péc lietosanas, ja apmetnis ir bojats un nav remontéjams, izniciniet to atbilstosi vietéjiem
tekstila atkritumu noteikumiem.

2. Neizmetiet apmetni parastajos majsaimniecibas atkritumos. Nododiet to punkt3, kas savac
lietotus apgérbus vai uz reciklésanas centru.

3. Parliecinieties, ka apmetnim izmantotie materiali tiks pareizi parstradati.



Suomi
Kayttoohjeet

1. Pue viitta henkil6lle, jonka hiukset leikkaat, varmistaen, etta se on oikein saddetty eika
rajoita liikkeita.

2. Kiinnita viitta selasta tarranauhalla tai narulla, jotta se pysyy paikallaan.

3. Kayta viittaa vain hiustenleikkaukseen ja hoitoon, jotta sen toimivuus ja kestavyys sailyvat.
Yllapito

1. Tarkista sadnndllisesti viitan kunto, jotta voit varmistaa, ettei se ole vaurioitunut tai kulunut.

2. Pese viitta huolellisesti jokaisen hiustenleikkaus session jalkeen, poistaaksesi hiukset ja
likaa.

3. Jos tarpeen, silita viitta alhaisessa lampotilassa, jotta sen ulkonako sailyy.
Havittaminen

1. Kayton jalkeen, jos viitta on vaurioitunut eika sitd voida korjata, havita se paikallisten
tekstiilijateohjeiden mukaan.

2. Al heit3 viittaa tavallisiin kotitalousjitteisiin. Vie se kiytettyjen vaatteiden kerdyspisteeseen
tai kierratyskeskukseen.

3. Varmista, ettd viitan materiaalit kierrdtetdan asianmukaisesti.

Hrvatski
Upute za uporabu

1. Postavite plast na osobu koju éete SiSati, osiguravajuci da je dobro prilagoden i da ne
ogranicava kretanje.

2. Osigurajte plast na ledima pomocu cicak trake ili Spage, kako bi ostao na svom mjestu.

3. Koristite plast samo za SiSanje i njegu kose, kako bi ocuvali njegovu funkcionalnost i
dugovjecnost.

Odrzavanje
1. Redovito provjeravajte stanje plasta, kako biste bili sigurni da nije oSteéen ili istroSen.
2. Nakon svake sesije SiSanja temeljito operite plast, kako biste uklonili kosu i necistoce.
3. Ako je potrebno, peglajte plast na niskoj temperaturi, kako biste sacuvali njegov izgled.
Odlaganje

1. Nakon uporabe, ako je plast oStecen i nije moguce popraviti, odloZite ga prema lokalnim
propisima za tekstilne otpadke.



2. Nemojte baciti plast u obican kuéni otpad. OdloZite ga na mjesto za prikupljanje rabljenih
odjecaili u centar za reciklazu.

3. Pobrinite se da materijali od kojih je plast napravljen budu pravilno reciklirani.

Slovenscina
Navodila za uporabo

1. Postavite plas¢ na osebo, ki jo boste strigli, prepricajte se, da je pravilno pritrjen in ne
omejuje gibanja.

2. Prikljucite plas¢ na hrbtu z jezkom ali vrvico, da ostane na mestu.

3. Uporabljajte plas¢ samo za strizenje in nego las, da ohranite njegovo funkcionalnost in dolgo
Zivljenjsko dobo.

VzdrZevanje
1. Redno preverite stanje plasca, da se prepricate, da ni poSkodovan ali izrabljen.
2. Po vsaki seji strizenja plasc temeljito operite, da odstranite lase in necistoce.
3. Ce je potrebno, likajte plas¢ pri nizki temperaturi, da ohranite njegov videz.
Zavrnitev

1. Po uporabi, ¢e je plas¢ poSkodovan in ga ni mogoce popraviti, ga zavrzite v skladu z lokalnimi
predpisi za tekstilne odpadke.

2. Ne mecite plasca v obicajen gospodinjski odpadek. Oddajte ga na tocko zbiranja rabljenih
obladil ali v reciklazni center.

3. Prepricajte se, da bodo materiali, iz katerih je plasc izdelan, pravilno reciklirani.

Francais
Instructions d'utilisation

1. Placez la cape sur la personne que vous allez couper, en vous assurant qu'elle est bien
ajustée et ne restreint pas les mouvements.

2. Fixez la cape a l'arriére avec le velcro ou une ficelle, pour la maintenir en place.

3. Utilisez la cape uniquement pour les coupes de cheveux et les soins capillaires, afin de
préserver sa fonctionnalité et sa durabilité.

Entretien

1. Veérifiez régulierement I'état de la cape, pour vous assurer qu'elle n'est pas endommagée ou
usée.

2. Lavez la cape soigneusement apres chaque séance de coupe, pour enlever les cheveux et les
salissures.



3. Sinécessaire, repassez la cape a basse température, pour conserver son apparence.
Elimination
1. Apres utilisation, si la cape est endommagée et ne peut pas étre réparée, jetez-la
conformément aux réglementations locales sur les déchets textiles.
2. Ne jetez pas la cape dans les déchets ménagers ordinaires. Déposez-la dans un point de
collecte de vétements usagés ou dans un centre de recyclage.
3. Assurez-vous que les matériaux utilisés pour fabriquer la cape sont correctement recyclés.
Espaiol

Instrucciones de uso

1.

Coloque la capa sobre la persona que va a cortar, asegurandose de que esté bien ajustada y
no limite el movimiento.

Fije la capa en la parte posterior con el velcro o la cuerda, para mantenerla en su lugar.

Use la capa Unicamente para cortar el cabello y el cuidado capilar, para preservar su
funcionalidad y durabilidad.

Mantenimiento

1. Revise regularmente el estado de la capa, para asegurarse de que no esté dafiada o
desgastada.
2. Lave la capa cuidadosamente después de cada sesion de corte, para eliminar el cabelloy la
suciedad.
3. Sies necesario, planche la capa a baja temperatura, para mantener su apariencia.
Eliminacién
1. Después de usarla, si la capa esta dafiada y no se puede reparar, deséchela de acuerdo con
las regulaciones locales sobre residuos textiles.
2. No tire la capa a los residuos domésticos comunes. Llévela a un punto de recoleccion de
ropa usada o a un centro de reciclaje.
3. Asegurese de que los materiales utilizados para fabricar la capa se reciclen adecuadamente.
Svenska

Anvandningsinstruktioner

1.

Placera capen pa personen som du ska klippa, och se till att den &r ordentligt justerad och
inte begransar rorelserna.

Fast capen pa baksidan med kardborreband eller snore, for att halla den pa plats.

Anvand capen endast fér harklippning och harvard, for att bevara dess funktion och
hallbarhet.



Underhall

1. Kontrollera regelbundet capens skick, for att se till att den inte ar skadad eller sliten.
2. Tvatta capen noggrant efter varje klippning, for att ta bort har och smuts.
3. Om det behovs, stryk capen pa |3g temperatur, for att bevara dess utseende.
Borttagning
1. Efter anvandning, om capen dr skadad och inte kan repareras, kassera den enligt lokala
regler for textilavfall.
2. Sldng inte capen i vanliga hushallsavfall. Ta den till en insamlingspunkt for anvdanda klader
eller till ett atervinningscenter.
3. Se till att de material som anvinds for att tillverka capen atervinns pa ratt sitt.
Portugués

Instrugdes de uso

1. Coloque a capa na pessoa que ira cortar o cabelo, garantindo que esteja bem ajustada e ndo
restrinja os movimentos.
2. Fixe a capa na parte de tras com o velcro ou a corda, para manté-la no lugar.
3. Use a capa apenas para cortar o cabelo e os cuidados capilares, para preservar sua
funcionalidade e durabilidade.
Manutengao
1. Verifique regularmente o estado da capa, para garantir que nao estd danificada ou
desgastada.
2. Lave a capa cuidadosamente apds cada sessao de corte, para remover cabelos e sujeira.
3. Se necessario, passe a capa a ferro em baixa temperatura, para manter sua aparéncia.
Descarte
1. Apds o uso, se a capa estiver danificada e ndo puder ser reparada, descarte-a de acordo
com as regulamentacdes locais sobre residuos téxteis.
2. Nao jogue a capa no lixo doméstico comum. Leve-a a um ponto de coleta de roupas usadas
ou a um centro de reciclagem.
3. Certifique-se de que os materiais usados para fabricar a capa sejam reciclados
adequadamente.
Nederlands

Gebruiksaanwijzing



1. Plaats de cape op de persoon die je gaat knippen, zorg ervoor dat deze goed is aangepast en
de bewegingen niet beperkt.
2. Bevestig de cape aan de achterkant met klittenband of een touw, zodat deze op zijn plaats
blijft.
3. Gebruik de cape alleen voor het knippen en verzorgen van haar, om de functionaliteit en
duurzaamheid te behouden.
Onderhoud
1. Controleer regelmatig de staat van de cape, om te zorgen dat deze niet beschadigd of
versleten is.
2. Was de cape grondig na elke knipsessie, om haar en vuil te verwijderen.
3. Indien nodig, strijk de cape op een lage temperatuur, om het uiterlijk te behouden.
Afvoer
1. Na gebruik, als de cape beschadigd is en niet gerepareerd kan worden, gooi deze dan weg
volgens de lokale regels voor textielafval.
2. Gooi de cape niet in het normale huishoudelijke afval. Breng deze naar een
kledinginzamelpunt of een recyclingcentrum.
3. Zorg ervoor dat de materialen die voor de cape zijn gebruikt correct worden gerecycled.
Italiano

Istruzioni d'uso

1.

Indossa la cappottina sulla persona che stai per tagliare, assicurandoti che sia ben adattata e
non limiti i movimenti.

Fissa la cappottina dietro con il velcro o con un cordino, per tenerla in posizione.

Usa la cappottina solo per il taglio dei capelli e la cura dei capelli, per mantenere la sua
funzionalita e durata.

Manutenzione

1.

2.

3.

Controlla regolarmente lo stato della cappottina, per assicurarti che non sia danneggiata o
usurata.

Lavala accuratamente dopo ogni sessione di taglio, per rimuovere capelli e sporco.

Se necessario, stira la cappottina a bassa temperatura, per mantenere il suo aspetto.

Smaltimento

1.

2.

Dopo l'uso, se la cappottina & danneggiata e non puo essere riparata, smaltiscila secondo le
normative locali sui rifiuti tessili.

Non gettare la cappottina nei rifiuti domestici comuni. Porta la cappottina al punto di
raccolta di abiti usati o in un centro di riciclaggio.



3. Assicurati che i materiali utilizzati per realizzare la cappottina siano correttamente riciclati.
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